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บทคดัย่อ 

บทความวิจยัเร่ืองชินซาอิมดงั สตรีตวัอยา่งของชาวเกาหลี มีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาประวติั

และความส าคญัของชินซาอิมดงั ท่ีไดรั้บยกยอ่งใหเ้ป็นสตรีตวัอย่าง จากการวิจยัพบว่าชินซาอิมดงั

เป็นบุคคลส าคัญท่ีปฏิบัติตนตามแบบลทัธิขงจ่ือ ซ่ึงเป็นแนวคิดท่ีมีบทบาทอย่างมากในสมัย

ราชวงศโ์ชซอน และเป็นสตรีท่ีมีความสามารถ มีความรู้ เฉลียวฉลาด และเต็มเป่ียมไปดว้ยคุณธรรม 

ซ่ึงแตกต่างจากสตรีทัว่ไป จึงท าให้ชินซาอิมดังกลายเป็นสตรีท่ีสมบูรณ์แบบในความคิดของคน

เกาหลี ดงันั้นจึงถกูยกยอ่งใหเ้ป็นสตรีท่ีควรเอาเป็นแบบอยา่ง 

   

ค าส าคญั   

  ชินซาอิมดงั,สถานภาพและบทบาทของสตรีในสมยัราชวงศโ์ชซอน
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บทน า 

1. ความเป็นมาและความส าคญัของปัญหา 

สงัคมเกาหลีเป็นสงัคมท่ีไดรั้บอิทธิพลจากลทัธิขงจ่ือมาเป็นเวลานาน โดยเร่ิมตั้งแต่

สมยัสามอาณาจกัร มีหลกัฐานท่ีเด่นชดัคือการก่อตั้งสถาบนัศึกษาลทัธิขงจ่ือ และเมื่อเข้าสู่สมยั

ราชวงศโ์ชซอน ขงจ่ือก็ไดก้ลายเป็นศาสนาประจ าชาติ มีผลต่อระบบการศึกษา พิธีกรรม และการ

จดัการระบบราชการ การสอบเพ่ือเขา้รับราชการ ซ่ึงรับมาจากระบบของจีน รวมทั้งมีการกระตุน้

การศึกษาวรรณกรรมคลาสสิกของขงจ่ือ และปลกูฝังคุณค่าแบบขงจ่ือลงในความคิดของคนเกาหลี 

ท่ีให้ความส าคัญอย่างมากในเร่ืองครอบครัว ถือครอบครัวเป็นรากฐานของสังคม ดงันั้นภายใน

ครอบครัวจึงตอ้งมีระบบพนัธะคือ ต่างฝ่ายต่างมีหน้าท่ีและความรับผิดชอบต่อกนัและกนั เพื่อให้

ครอบครัวเป็นสุขและสงัคมมีความเป็นระเบียบเรียบร้อย กลมเกลียวเป็นหน่ึงเดียวกนั จึงเกิดระบบ

ความคิดแบบความสมัพนัธ ์5 ขอ้ 

ระบบความสัมพนัธ์ 5 ข้อเป็นส่ิงท่ีเก่ียวข้องระหว่างสวรรค์กับโลกมนุษย ์และ

ระหว่างชายกับหญิง หรือสามีกับภรรยา ความสัมพนัธ์ระหว่างบิดากบับุตรชาย ความสัมพนัธ์

ระหว่างพี่ชายคนโตกบัน้องชายคนเล็ก ความสัมพนัธ์ระหว่างเพื่อนกับเพื่อน และความสัมพนัธ์

ระหว่างผูป้กครองกบัผูใ้ตป้กครอง เพื่อให้คนในบา้นหรือในประเทศท่ีถือเป็นครอบครัวใหญ่พึง

ปฏิบติัต่อกนัอยา่งเคร่งครัด โดยเฉพาะอยา่งยิง่ การเคารพนบัถือและความกตญัญูกตเวที หรือความ

ซ่ือสตัยจ์งรักภกัดีต่อกนั 

จากความสัมพนัธ์ดังกล่าวเห็นไดว้่าสังคมเกาหลียกย่องให้ผูช้ายมีสถานะสูงสุดใน

ครอบครัวรวมถึงในสังคม ส่งผลกระทบต่อสถานภาพของผูห้ญิงเกาหลีเป็นอย่างมาก ผูห้ญิงจึงมี

หนา้ท่ีเป็นเพียงบุตรสาว มารดา ภรรยาและลกูสะใภเ้ท่านั้น ไม่มีสิทธ์ิออกสิทธ์ิออกเสียงใดๆแมแ้ต่

ในเร่ืองแต่งงาน ภายหลงัจากแต่งงานก็ตอ้งยา้ยไปอาศยัอยู่ในบา้นของสามี ถูกถอดท้ิงจากสามีถา้

หากไม่สามารถให้ก  าเนิดบุตรชายได้ ต้องมีกิริยามารยาทเรียบร้อย ประพฤติปฏิบัติตนให้เป็น

สมาชิกท่ีดีต่อบิดามารดา สามี และครอบครัวของสามี งานบา้นและการเล้ียงดูบุตรเป็นงานหลกัของ

ผูห้ญิง และผูห้ญิงส่วนใหญ่ไม่ได้รับการศึกษา แต่ท่ามกลางสถานภาพและบทบาทท่ีต ่าตอ้ยของ

ผูห้ญิงยงัมีสตรีท่านหน่ึงท่ีไม่ได้อยู่ในชนชั้นกษัตริย ์ เป็นเพียงบุตรขุนนางคนหน่ึงในสมัย
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ราชวงศ์โชซอน แต่ได้รับการยกย่องให้เป็นสตรีตัวอย่าง และยงัเป็นสตรีคนแรกท่ีปรากฏบน

ธนบตัรเงินวอนท่ีใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั นัน่ก็คือ ชินซาอิมดงั 

ชินซาอิมดงั เกิดในสมยัราชวงศโ์ชซอน เป็นบุตรสาวคนท่ี 2 ของบา้น มีความรู้เร่ือง

ปรัชญาขงจ่ือ สามารถอ่านออกและเขียนไดท้ั้งภาษาจีน และภาษาเกาหลี มีความสามารถดา้นการ

ประพนัธ์ งานศิลปะ และการเยบ็ปักถกัร้อย เป็นสตรีท่ีมีความกตญัญูต่อบิดามารดา คร้ังเม่ือบิดา

เสียชีวิตไปก็ไม่ปล่อยท้ิงใหม้ารดาตอ้งอยูเ่พียงล  าพงั เทียวไปเทียวมาระหว่างบา้นของตนซ่ึงอยู่ไกล

ถึงเมืองคงันึง ในจงัหวดัคงัวอน กบับา้นสามีท่ีโซล ปฏิบติัตนไดอ้ยา่งสมบูรณ์แบบในฐานะภรรยาท่ี

ซ่ือสัตย ์สนับสนุนสามีให้ไปเรียนหนังสือต่อเพื่อจะไดส้อบเขา้รับราชการ เป็นมารดาท่ีมีความ

เฉลียวฉลาดและมีคุณธรรม สอนหนงัสือใหแ้ก่บรรดาบุตรทั้ง 7 คนดว้ยตนเอง นางชินไดก้ลายเป็น

แม่ตวัอย่างส าหรับคนเกาหลีมานานกว่า 500 ปี มีรูปป้ันท่ีท าจากทองสัมฤทธ์ิตั้งอยู่มากมายตาม

สวนสาธารณะและโรงเรียนทัว่ประเทศ และในปี ค.ศ. 2009 ธนาคารกลางเกาหลีใตไ้ด้จดัพิมพ์

ธนบตัร 50,000 วอนซ่ึงเป็นรูปใบหนา้ของชินซาอิมดงั 

เหตุผลท่ีชินซาอิมดงัไดรั้บเลือกใหป้รากฎบนธนบตัรใบละ 50,000 วอน ทั้งๆท่ีก่อน

หน้าน้ีไม่มีสตรีผูใ้ดไดรั้บเลือกเลย อาจจะแสดงนัยยะของสังคมเกาหลีท่ีมีความเปล่ียนแปลงไป 

ดงันั้นผูว้ิจยัจึงใคร่ศึกษา “ชินซาอิมดงั สตรีตวัอยา่งของชาวเกาหลี” เพื่อสร้างองคค์วามรู้ใหเ้กิดข้ึน 

2.  วตัถุประสงค์ของการศึกษา 

1.  เพื่อศึกษาประวติัและความส าคญัของชินซาอิมดงั สตรีท่ีไดรั้บการยกย่องให้เป็น

แม่ตวัอยา่งของชาวเกาหลีและเป็นสตรีคนแรกท่ีไดข้ึ้นบนธนบตัรเงินวอน 

2.  เพื่อวิเคราะห์สถานภาพและบทบาทของชินซาอิมดังกับสตรีเกาหลีในสมัย

ราชวงศโ์ชซอน  

3.  ขอบเขตการศึกษา 

ศึกษาชีวประวติัชินซาอิมดงัตั้งแต่ปีค.ศ. 1504-1551 รวมทั้งสถานภาพและบทบาท

ของสตรีเกาหลีในสมยัราชวงศโ์ชซอน 

4.  วธิีด าเนินการวจิยั 
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การศึกษาสารนิพนธเ์ล่มน้ีผูศึ้กษาจะใชว้ิธีการศึกษาจากเอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบั

เร่ืองชีวประวติัชินซาอิมดงัและสถานภาพและบทบาทของสตรีเกาหลีในสมยัราชวงศโ์ชซอนทั้ง

เอกสารภาษาองักฤษและภาษาเกาหลี รวมทั้งส่ืออิเลก็ทรอนิกส์ และเรียบเรียงการศึกษาในรูปแบบ

ของบทความวิจยั 

5.  เอกสารและงานวจิยัที่เกีย่วข้อง 

เอกสารและหนงัสือท่ีใชป้ระกอบในการท าวิจยัส่วนใหญ่เป็นหนังสือภาษาองักฤษและ

หนงัสือภาษาเกาหลี ส่วนหนงัสือภาษาไทยนั้นมีเน้ือหาค่อนขา้งนอ้ยเน่ืองจากสตรีท่านน้ียงัไม่เป็น

ท่ีรู้จกัของคนไทย จึงยงัไม่มีผูท่ี้ศึกษาอยา่งละเอียด โดยเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งมีการจดักลุ่มออกเป็น 2 

กลุ่มดงัน้ี 

1. เอกสารเกีย่วกบัชีวประวตัชิินซาอมิดัง 

Kim Jae-Woong  (2011) เร่ือง “The Practice of Hongik Ingan” กล่าวถึงชีวประวติัของชิน

ซาอิมดงัตั้งแต่เกิดจนถึงตาย โดยนางชินเกิดในสมยัราชวงศโ์ชซอน เป็นบุตรสาวคนท่ี 2 ของบา้น  

ไดเ้รียนรู้หนังสือจากบิดาตั้งแต่เยาวว์ยั เป็นผูท่ี้มีความสามารถมากมายทั้งในดา้นการประพนัธ ์  

ดา้นศิลปะ หรือความรู้ในวิชาปรัชญา เมื่ออายุ 19 ปีก็แต่งงานกบัอีวอนซู และอาศยัอยู่ท่ีบา้นของ

ตนเองกบัสามี นางชินใหก้  าเนิดบุตรชาย 4 คน และบุตรสาว 3 คน เป็นภรรยาท่ีมีความเฉลียวฉลาด

และเด็ดเด่ียว เป็นผูดู้แลกิจการทั้งหมดภายในบา้น และยงัเป็นผูแ้นะน าให้สามีไดไ้ปเรียนหนังสือ 

นอกจากนั้นยงัเป็นผูส้อนหนงัสือใหแ้ก่บรรดาบุตรดว้ยตนเอง สอนตั้งแต่เร่ืองปรัชญาขงจ่ือ บทกวี 

งานศิลปะ และการเย็บปักถกัร้อย จนท าให้บุตรของนางชินกลายเป็นผูท่ี้มีช่ือเสียงในช่วงสมยั

ราชวงศโ์ชซอน อาทิ ยลูกก อีอี, แมซงั, อกซนั เป็นตน้ นอกจากนั้นยงัมีการอธิบายถึงความหมายท่ี

แทจ้ริงของสมญานาม “ซาอิมดงั” และการกล่าวถึงงานศิลปะช้ินเอกต่างๆของนางชิน เช่น ภาพวาด

ตน้มะเขือกบัผึ้งและตัก๊แตน ภาพวาดแตงโมกบัหนู เป็นตน้  

เน้ือหาในหนงัสือเล่มน้ีเป็นประโยชน์ในการศึกษาชีวประวติัของนางชินซาอิมดงัตั้งแต่ในปี

ค.ศ. 1504-1551 ท่ีมีเน้ือหาอยา่งละเอียดและยงัท าใหเ้ห็นคุณงามความดีของสตรีท่านน้ีท่ีกลายเป็น

แบบอยา่งท่ีดีใหแ้ก่คนรุ่นหลงั 
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Lee Bae-Yong (2008) เร่ือง “Women in Korean History” มีเน้ือหาบทหน่ึงท่ีกล่าวถึงชีวิต

และความส าเร็จในงานศิลปะของนางชินซาอิมดัง โดยในสมัยราชวงศ์โชซอนท่ีมีการให้

ความส าคญัอย่างมากกบัลทัธิขงจ่ือ แต่นางชินสามารถท่ีจะเอาชนะสังคมท่ีมองชายเป็นใหญ่และ

กลายเป็นท่ีถกูจดจ าอยา่งกวา้งขวางว่าเป็นสตรีท่ีมีความโดดเด่น เป็นสตรีท่ีมีความกตญัญูกบับิดา

มารดาตลอดจนครอบครัวของสามี และปฏิบติัตนไดอ้ย่างสมบูรณ์แบบในฐานะภรรยาท่ีซ่ือสัตย์

และมารดาท่ีฉลาดและมีคุณธรรม โดยความคิดท่ีกลา้จะเอาชนะสงัคมแบบขงจ่ือมาจากการปลูกฝัง

ของบิดาผูท่ี้มีความเช่ืออย่างชัดเจนในเร่ืองความเสมอภาคทางเพศ เขาจึงเป็นผูส้อนให้นางชิน

สามารถอ่านและเขียนหนังสือได ้เพื่อท่ีผูห้ญิงจะไดไ้ดรั้บการศึกษาเท่าเทียมผูช้าย และเธอก็น า

วิธีการสอนเช่นน้ีไปใชก้บับุตรของตน จนท าให้บุตรสามคนของเธอกลายเป็นนักปราชญ์และนัก

ศิลปะท่ีมีช่ือเสียง 

www.newworldencyclopedia.org (2008) เร่ือง “Shin Saimdang” ไดก้ล่าวถึงชีวประวติัของ

นางชินซาอิมดงัซ่ึงเป็นบุคคลท่ีมีช่ือเสียงในสมยัราชวงศโ์ชซอน เป็นจิตรกรและนกัเยบ็ปักถกัร้อยผู ้

มีความสามารถและยงัเป็นท่ีรู้จักในฐานะแม่ผูท่ี้มีความเฉลียวฉลาด (어진 어머니; “Wise 

Mother”) และแม่ตวัอย่างของชาวเกาหลีมานานกว่า 500 ปี นางชินเป็นบุตรของนักปราชญ์ชินม

ยองฮวา กบัยงอิน อีชี และแต่งงานกบัอีวอนซูตอนอายุ 19 ปี อาศยัอยู่ในบา้นโอจุกฮยอนกบัสามี

และมารดาจนครบช่วงเวลาไวทุ้กขใ์หก้บับิดาท่ีเสียชีวิตก็ยา้ยมาอยูท่ี่บา้นสามี เล้ียงดูบุตรทั้งหมด 7 

คนไปพร้อมกบัดูแลมารดาท่ีอยูค่นเดียวและครอบครัวของสามี นางชินมีความสามารถอย่างมากใน

งานดา้นศิลปะ เป็นทั้งจิตรกรท่ีถ่ายทอดเร่ืองราวของธรรมชาติ สัตว ์แมลง และพืชผ่านภาพเขียน 

เป็นนกัเยบ็ปักถกัร้อยท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัดี เป็นนักประพนัธ์บทกลอนและยงัมีความช านาญในการคดั

ลายมือดว้ยตวัอกัษรจีน มีรูปป้ันของนางชินท่ีท าจากทองสัมฤทธ์ิตั้งอยู่ท่ีสวนสาธารณะซาจิกใจ

กลางกรุงโซล และไดถู้กรับเลือกให้เป็นสตรีคนแรกบนธนบตัรเงินวอนมูลค่า 50,000 วอนท่ีถูก

ตีพิมพอ์อกมาในปีค.ศ. 2009 

2. เอกสารเกีย่วกบัสถานภาพและบทบาทของสตรีเกาหลใีนสมยัราชวงศ์โชซอน 

ไพบูลย ์ปีตะเสน (2545) เร่ือง “ประวติัศาสตร์เกาหลี จากยุคเผ่าพนัธุ์ถึงราชวงศสุ์ดทา้ย” ได้

เรียบเรียงเน้ือหาของเหตุการณ์ประวติัศาสตร์เกาหลีตั้งแต่ยคุแรกเร่ิมจนถึงตน้ศตวรรษท่ี19 ในช่วง
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แรกนั้นคนเกาหลีจะอยู่อาศยัร่วมกันเป็นกลุ่มครอบครัว จากนั้นก็พฒันาเป็นสายตระกูลและ

กลายเป็นชนเผา่จนเกิดเป็นอาณาจกัรต่างๆ อนัไดแ้ก่อาณาจกัรโคโชซอน สามอาณาจกัร อาณาจกัร

รวมชิลลา โครยอ และราชวงศสุ์ดทา้ยท่ีปกครองคาบสมุทรเกาหลีคือราชวงศโ์ชซอน ซ่ึงในแต่ละ

ยคุสมยัจะมีการกล่าวถึงการเกิดข้ึนของแต่ละอาณาจกัร รูปแบบการเมืองการปกครองท่ีแตกต่างกนั 

เช่น ในยคุเร่ิมแรกจะเป็นหวัหนา้เผา่มีอ  านาจสูงสุด แต่พอถึงยุคท่ีเร่ิมมีการติดต่อกบัจีนก็เร่ิมน าเอา

ระบบการปกครองแบบจีนมาใช ้มีการแต่งตั้งกษตัริยแ์ละระบบขุนนาง เป็นตน้ เล่าถึงความเป็นไป

ของสงัคมและวฒันธรรม เช่น พระพุทธศาสนารุ่งเรืองท่ีสุดในสมยัรวมชิลลา แต่ตกต ่าท่ีสุดในสมยั

ราชวงศโ์ชซอนและมีการน าแนวคิดแบบขงจ่ือเขา้มาแทนท่ี เป็นตน้ และกล่าวถึงเหตุการณ์ท่ีท าให้

แต่ละอาณาจกัรตอ้งล่มสลายไป ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นเพราะสงครามท่ีเกิดทั้งจากการขดัแยง้ภายในและ

มีผูอ่ื้นเขา้มารุกราน  

โดยในหนังสือเล่มน้ีเน้ือหาท่ีกล่าวถึงผูห้ญิงไวด้ังน้ี ในยุคอาณาจักรโคกูรยอจะเน้นให้

ความส าคญักบัผูห้ญิงในเร่ืองการแต่งงาน เพราะมีธรรมเนียมปฏิบติัท่ีฝ่ายหญิงตอ้งอยูก่บัครอบครัว

ตนเองหลงัจากแต่งงานโดยสามีจะเป็นฝ่ายมาเยีย่ม และหลงัจากท่ีภรรยาสามารถให้ก  าเนิดบุตรชาย 

และเล้ียงดูจนเติบโตจึงจะสามารถยา้ยไปอยูก่บัครอบครัว และเป็นคนของครอบครัวสามีตลอดไป 

ในยคุอาณาจกัรโครยอมีธรรมเนียมใหส้ตรีแต่งงานตั้งแต่เยาวว์ยั เพ่ือป้องกนัการถกูน าไปเป็นเคร่ือง

ราชบรรณาการต่อราชส านักหยวนของมองโกล แต่เมื่ อถึงยุคของอาณาจักรโชซอนท่ีมีการให้

ความส าคญักบัลทัธิขงจ่ือเป็นอยา่งมาก ท าให้พิธีกรรมในชีวิตประจ าวนัเช่น การแต่งงาน งานศพ 

หรือการบูชาไหวบ้รรพบุรุษจะเป็นไปตามธรรมเนียมปฏิบติัของขงจ่ือ โดยผูห้ญิงท่ีมีอายุ  14 ปี

บริบูรณ์ข้ึนไปสามารถแต่งงานได ้และสามีท่ีภรรยาไม่สามารถให้ก  าเนิดบุตรหรือเสียชีวิตสามารถ

แต่งงานใหม่ได ้แต่ในทางตรงกนัขา้มสตรีท่ีเป็นหมา้ยจะไม่สามารถแต่งงานใหม่ได ้ 

Lee Kyong-Hee (2008) เร่ือง “Women in Korean History” กล่าวโดยรวมถึงการใชชี้วิตของ

สตรีเกาหลีสมยัก่อนซ่ึงอยูภ่ายใตอิ้ทธิพลของลทัธิขงจ่ือ ผูห้ญิงส่วนมากในยุคโชซอนตอ้งยอมท า

ตามกฎหมายของรัฐบาลและธรรมเนียมประเพณีของสังคม ท่ีมีหน้าท่ีเป็นบุตรสาว มารดา ภรรยา

และลกูสะใภ ้นอกจากน้ีอิทธิพลของลทัธิขงจ่ือยงัเขา้ไปมีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการด าเนินชีวิต ทั้งใน

ดา้นการแต่งงาน ท่ีมีการเปรียบเทียบประเพณีการแต่งงานของจีนกบัเกาหลี ซ่ึงในยุคโคกูรยอของ

เกาหลี ตอนท่ีแต่งงานเจา้บ่าวจะตอ้งไปจดังานแต่งงานท่ีบา้นของเจา้สาวและอาศยัอยู่ท่ีบา้นของ
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ภรรยาจนกว่าบุตรจะโตจึงจะยา้ยมาอยูท่ี่บา้นของสามี ในขณะท่ีจีนจะตอ้งไปจดังานท่ีบา้นเจา้บ่าว

และเจา้สาวก็จะอยูอ่าศยัท่ีนั่นตั้งแต่วนันั้น แต่เม่ือช่วงปลายยุคโครยอไดม้ีการอา้งว่าประเพณีการ

แต่งงานแบบน้ีท าใหผู้ห้ญิงไม่เช่ือฟังและท าตามสามี ดงันั้นเม่ือเขา้สู่ยุคกลางของโชซอนจึงมีการ 

เปล่ียนแปลงประเพณีน้ีโดยการใหจ้ดังานแต่งงานท่ีบา้นของภรรยาแต่คู่สามีภรรยาจะตอ้งอาศยัอยูท่ี่

บา้นภรรยาเพียงแค่ช่วงระยะหน่ึงก่อนจะยา้ยมาอยู่ท่ีบา้นสามี ในเร่ืองมรดกทรัพยสิ์น ตอนแรกมี

การถกเถียงกนัอยา่งมากแต่เม่ือพระเจา้ซองจงข้ึนเป็นกษตัริย ์ผูห้ญิงและผูช้ายจึงมีสิทธ์ิไดรั้บมรดก

ของตระกลูอยา่งเท่าเทียมกนั ยงัมีกฎหมายต่างๆระหว่างเพศท่ีจะตอ้งปฏิบติัตามอย่างเคร่งครัด เช่น 

เด็กผูช้ายและเด็กผูห้ญิงตั้งแต่อายุ 7 ปีข้ึนไปห้ามอยู่ใกลชิ้ดกนั ตอนท่ีออกนอกบา้นผูห้ญิงจะตอ้ง

ปิดบังใบหน้า เป็นต้น ในด้านการศึกษาผูห้ญิงจะได้เรียนรู้หลกัจริยธรรมของลทัธิขงจ่ือ เพื่อ

น าไปใชใ้นการปฏิบติัตนใหส้มกบัการเป็นกุลสตรีท่ีดี  

นอกจากน้ียงัมีการกล่าวถึงกิจกรรมและบทบาทของผูห้ญิงในยคุโชซอน ทั้งในดา้นกิจกรรม

ทางเศรษฐกิจ เช่นการปลูกฝ้ายและหม่อน เพื่อท าเป็นผลิตภัณฑ์แลว้น าไปค้าขาย การเขียนบท

กลอน บทกวีเป็นอีกกิจกรรมหน่ึงท่ีสตรีนิยมท า แต่จะเป็นสตรีชั้นสูงท่ีได้รับการศึกษา มีนัก

ประพนัธห์ลายท่านท่ีเป็นท่ีรู้จกัในยคุน้ี ไดแ้ก่ ชินซาอิมดงั ฮอนันซอลอน เป็นตน้ และยงักล่าวถึง

การปฏิบติัตนของผูห้ญิงในสถานะต่างๆเช่น ราชินี ผูห้ญิงท่ีเก่ียวขอ้งกบักฎหมาย ยา ความบนัเทิง 

และไสยศาสตร์ 

Kim So-Hee (2008) บทความเร่ือง “Confucianism and Women in the Choson Dynasty” 

กล่าวโดยรวมถึงลทัธิขงจ่ือท่ีเขา้มาในคาบสมุทรเกาหลีและมีอิทธิพลต่อการแต่งงาน ครอบครัว 

การเมืองและการศึกษา ระบบน้ียงัให้ความส าคญักับการเคารพผูอ้าวุโสและเกลียดชงัผูห้ญิง ซ่ึง

ส่งผลกระทบต่อสถานภาพของผูห้ญิงเกาหลีเป็นอยา่งมาก โดยก าหนดใหผู้ห้ญิงจะตอ้งมีความอ่อน

นอ้มถ่อมตนและถือพรหมจรรยอ์ย่างเคร่งครัด นอกจากนั้นลทัธิขงจ่ือยงัให้ความส าคญักบัระบบ

ครอบครัว เช่นการไหวบ้รรพบุรุษ และความกตญัญู ซ่ึงท าให้ผูช้ายเป็นผูม้ีอ  านาจและมีสิทธิพิเศษ

ในเร่ืองของการใชน้ามสกุล แต่ในขณะท่ีผูห้ญิงมีหนา้ท่ีเพียงผลิตทายาทผูช้ายให้แก่ตระกูลเท่านั้น 

ในเร่ืองของการแต่งงานผูห้ญิงไม่มีสิทธ์ิท่ีจะออกความคิดเห็นและเป็นผูต้ดัสินใจเอง แต่ก็ไม่ถูก

ละเลยเพราะผูห้ญิงถือเป็นส่ิงท่ีมีมูลค่าและอยู่ในลกัษณะตามแบบขงจ่ือท่ีดี คือเม่ือกลายเป็นนาย
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ผูห้ญิงของบ้านก็จะต้องมีความรับผิดชอบมากข้ึนโดยการจัดเตรียมอาหารให้และควบคุมดูแล

ทรัพยสิ์นของครอบครัว แถมยงัมีส่วนในการตดัสินใจเลือกทายาทผูสื้บทอดของครอบครัวอีกดว้ย 

 

ผลการวจิยั 

สถานภาพและบทบาทของสตรีเกาหลใีนสมยัราชวงศ์โชซอน 

สงัคมเกาหลีไดรั้บอิทธิพลจากลทัธิขงจ่ือมาเป็นเวลานาน จึงท าให้มีค่านิยมในการยกย่อง

ผูช้ายใหม้ีสถานะสูงสุดในครอบครัวรวมถึงในสังคม จากความเช่ือดงักล่าวจึงส่งผลให้สถานภาพ

และบทบาทของผูห้ญิงเกาหลีถูกจ  ากัด ถูกมองว่าเป็นเพียงส่ิงของ เป็นเคร่ืองบรรณาการให้แก่

กษัตริย ์และมีความต ่าต้อยกว่าผูช้ายในทุกๆด้าน ต้องเป็นกุลสตรีท่ีดีอยู่แต่ในบ้าน ไม่ได้รับ

การศึกษา และถา้หากเป็นสามญัชนธรรมดาก็ไม่มีหนา้มีตาในสงัคม อยา่งไรก็ตามในช่วงระยะเวลา

ท่ียาวนานเช่นน้ี บางคร้ังก็มีการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึน เช่น ในสมยัพระเจา้เซจง ไดมี้การประดิษฐ์

ตวัอกัษรภาษาเกาหลีข้ึน ท าใหผู้ห้ญิงสามารถอ่านออกเขียนได ้จึงมีโอกาสไดเ้รียนหนังสือมากข้ึน 

เป็นตน้   

 

อทิธิพลของลทัธิขงจือ่ในประเทศเกาหลี 

ลทัธิขงจ่ือเขา้มาในสังคมเกาหลีตั้งแต่สมยัสามอาณาจกัร โดยกษตัริยโ์ซชูริม (ค.ศ. 371-

384) แห่งอาณาจักรโคกูรยอ ได้รับเอาลทัธิขงจ่ือเข้ามาพร้อมกับพุทธศาสนา และมีการก่อตั้ ง

โรงเรียน “แทฮกั” ในปี ค.ศ. 372 ซ่ึงเป็นสถาบนัศึกษาลทัธิขงจ่ือและสอนภาษาจีนให้แก่ขุนนาง    

ในสมยัรวมชิลลาและสมยัโครยอ พุทธศาสนาเป็นศาสนาประจ าชาติ แต่ลทัธิขงจ่ือยงัถกูน ามาใชใ้น

การวางรูปแบบโครงสร้างและปรัชญาทางการเมือง การสอบเพื่อเขา้รับราชการของเหล่าขุนนาง 

และใชใ้นระบบการศึกษา แต่เม่ือเขา้สู่สมยัราชวงศโ์ชซอนลทัธิขงจ่ือก็กลบัมามีอิทธิพลอีกคร้ังต่อ

สงัคมเกาหลีโดยพระเจา้แทโจ   เพราะพระองค์ทรงตระหนักถึงความรุ่งเรืองของพุทธศาสนาและ

ความมัง่คัง่ของวดัจึงไดน้ าเอาลทัธิขงจ่ือเขา้มาเป็นเคร่ืองมือส าคญัในการท าลายลา้งพุทธศาสนา 

และยงัไดรั้บยกยอ่งใหเ้ป็นศาสนาประจ าชาติของราชวงศโ์ชซอน ลทัธิขงจ่ือไม่ไดแ้พร่หลายเพียง
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ในราชส านกัและขุนนางเท่านั้น แต่ยงัแพร่หลายสู่ประชาชนทัว่ไปดว้ย โดยมีบทบาทในทุกดา้นทั้ง

การบริหารประเทศและวิถีชีวิตประจ าวนั 

ลทัธิขงจ่ือท่ีเขา้มามีอิทธิต่อสังคมเกาหลี สามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ระลอก คือ ขงจ่ือเก่า 

และขงจ่ือใหม่ โดยในช่วงก่อนสมยัราชวงศโ์ชซอน สังคมเกาหลียึดถือหลกัการของขงจ่ือแบบเก่า 

ท่ีสอนเร่ืองศีลธรรมในการปฏิบัติตนให้เป็นคนดีของสังคม เพื่อท าให้สังคมสงบสุข รู้จกัมีความ

กตญัญู ความจงรักภกัดี และตอ้งเคารพผูอ้าวุโส นอกจากนั้นยงัมีระบบความคิดแบบความสัมพนัธ ์

5 ขอ้ ไดแ้ก่ ความสัมพนัธ์ระหว่างชายกบัหญิง หรือสามีกบัภรรยา ความสัมพนัธ์ระหว่างบิดากบั

บุตรชาย ความสัมพนัธ์ระหว่างผูป้กครองกบัผูใ้ตป้กครอง ความสัมพนัธ์ระหว่างพี่ชายคนโตกบั

นอ้งชายคนเลก็ และความสัมพนัธ์ระหว่างเพื่อนกบัเพื่อน โดยเฉพาะความสัมพนัธ์สามอย่างแรก

เกาหลีจะใหค้วามส าคญัเป็นอยา่งยิง่ เรียกว่า ซมักงัแฮงชิล หรือ หลกัปฏิบติั 3 ประการ และยงัมีการ

จดัท าต าราสอนจริยธรรมขงจ่ือเก่ียวกบัเร่ืองน้ีในช่วงสมยัราชวงศโ์ชซอนอีกดว้ย 

ในสมยัราชวงศโ์ชซอนเป็นลทัธิขงจ่ือใหม่ ซ่ึงเป็นแนวคิดของนักปรัชญาจีนช่ือ จูซี1 ท่ี

ไดรั้บอิทธิพลมาจากพุทธศาสนาและลทัธิเต๋า ลทัธิน้ีพยายามรักษาจารีตประเพณีดั้งเดิมตามแบบ

ขงจ่ือเก่า อีกทั้งยงัสร้างแนวคิดทางด้านสังคมและจริยธรรม ให้ประชาชนมีความชอบธรรม มี

มนุษยธรรม และการเห็นแก่ผูอ่ื้น เกิดการจดัตั้งระบบชนชั้นทั้ง 4 ไดแ้ก่ ยงับนัหรือชนชั้นสูง ชุงอิน

หรือพวกขา้ราชการ ชงัมินหรือชนชั้นชาวนา และชอนมินหรือพวกทาส เพื่อใหป้ระชาชนตระหนัก

ถึงหน้าท่ีของตนเอง ซ่ึงส่งผลต่อความประพฤติทั้งต่อบุคคลและการใช้ชีวิตในสังคม และให้

ความส าคญักบัจารีตประเพณี พิธีกรรมต่างๆในชีวิตประจ าวนั เช่น การแต่งงาน งานศพ หรือการ

บูชาเซ่นไหวบ้รรพบุรุษเป็นไปตามแบบของลทัธิขงจ่ือ 

 

                                                             
1 จูซี นกัปราชญข์งจ่ือสมยัราชวงศซ่์งของจีน (1130-1200) ไดรั้บการยกยอ่งว่าเป็นนกัปราชญแ์ละนกัการศึกษาที่ 
ยิง่ใหญ่ท่ีสุดของจีนต่อจากขงจ่ือและเม่งจ่ือ  
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ภาพท่ี 1 นกัปราชญจ์ูซี 

ท่ีมา : http://thai.cri.cn/1/2006/06/27/21@71667.htm 

 

จากอิทธิพลความเช่ือของลทัธิขงจ่ือ ส่งผลต่อสถานภาพของผูห้ญิงในสมยัราชวงศโ์ชซอน

ดงัน้ี 

1. สถานภาพในครอบครัว 

“ซมัจงจีโด” คือกฎท่ีผูห้ญิงจะตอ้งปฏิบติัตามและมีความจงรักภกัดีต่อบุคคลทั้งสาม 

อนัไดแ้ก่ บิดา สามี และบุตรชาย ดงันั้นจึงท าให้ผูห้ญิงในสมยัราชวงศโ์ชซอนมีหน้าท่ีเป็นเพียง

บุตรสาว มารดา ภรรยาและลูกสะใภเ้ท่านั้น ไม่มีสิทธ์ิแสดงความคิดเห็นใดๆ ไดแ้ต่ท าตามค าสั่ง

ของผูช้าย และปฏิบติัตามหนา้ท่ีของตน 

หนา้ท่ีท่ีส าคญัส าหรับผูห้ญิงทุกคน คือการใหก้  าเนิดบุตร และบุตรคนแรกของบา้น

ตอ้งเป็นบุตรชาย เพราะตามหลกัความคิดของลทัธิขงจ่ือ เช่ือว่าบุตรชายจะเป็นผูท่ี้สืบทอดเช้ือสาย

ของตระกลู ตลอดจนเป็นผูน้  าการประกอบพิธีกรรมต่างๆของครอบครัว โดยเฉพาะพิธีศพของบิดา

มารดา เพราะบุตรชายเท่านั้นท่ีสามารถน าวิญญาณพ่อแม่ไปสู่สรวงสวรรค์ได ้การไม่มีบุตรชาย

เสมือนการไม่มีผูน้  าในพิธี และยงัมีความเช่ือท่ีว่า บุตรชายคือผูท่ี้สามารถเล้ียงดูบิดามารดาได ้

ในขณะท่ีบุตรสาวนั้ นเม่ือแต่งงานแลว้ก็จะถือว่า เป็นคนของครอบครัวสามี ต้องตัดขาดจาก
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ครอบครัวเดิมของตน และตอ้งท าหนา้ท่ีคอยดูแลพ่อแม่ของสามีเหมือนดูแลพ่อแม่ของตน 2 ดงันั้น

ถา้ผูห้ญิงคนใดท่ีไม่สามารถให้ก  าเนิดบุตรคนโตเป็นบุตรชายได ้สามีก็มีสิทธ์ิท่ีจะฆ่าทารกท่ีเป็น

ผูห้ญิง หรือมีสิทธ์ิท่ีจะทอดท้ิงแลว้ไปมีนางบ าเรอได ้

นอกจากหน้าท่ีในการผลิตทายาทแลว้ การดูแลท างานบา้นก็เป็นหน้าท่ีส าคญัของ

ภรรยา และบุตรสาว ในทุกๆวันผูห้ญิงจะต้องต่ืนมาตั้ งแต่เช้าเพ่ือจัดเตรียมอาหารไวส้ าหรับ

ครอบครัว ท าความสะอาดบา้นเรือน อบรมสัง่สอนบุตร ตอ้นรับแขกท่ีมาหา และในยามท่ีมีพิธีไหว้

บรรพบุรุษก็ตอ้งจัดเตรียมเคร่ืองเซ่นไหว ้จะเห็นไดว้่าชีวิตประจ าวนัของผูห้ญิงในสมยัราชวงศ ์   

โชซอนวนเวียนอยู่แต่ภายในบา้นเท่านั้น ไม่มีบทบาทในสังคมเหมือนกบัผูช้าย เป็นเพราะหน้าท่ี

หลกัของผูห้ญิง คือการรับใชค้รอบครัว 

 

2. การศึกษา 

สมยัราชวงศโ์ชซอนมีขอ้ก  าจดัมากมายเก่ียวกับการศึกษาของผูห้ญิง เพราะมีความ

เช่ือว่าการท่ีผูห้ญิงได้รับการศึกษาจะท าให้ละเลยต่อหน้าท่ีในการดูแลครอบครัวและงานบ้าน       

จะเห็นไดว้่าไม่มีการก่อตั้งสถาบนัการศึกษาส าหรับผูห้ญิง ดงันั้นผูห้ญิงจึงตอ้งเรียนรู้เองท่ีบา้นโดย

มีพ่อแม่และครูสอนพิเศษส่วนตวัเป็นผูส้อน และการเรียนยงัถูกจ ากัดเฉพาะในบุตรของขุนนาง

เท่านั้นดว้ย 

การศึกษาของผูห้ญิงในช่วงแรกของสมยัราชวงศโ์ชซอน จะมีการสอนศีลธรรมตาม

แบบขงจ่ือในเร่ืองมารยาท การปฏิบติัตนในการเป็นแม่ศรีเรือน และมีการส่งเสริมภาพลกัษณ์ของ

ผูห้ญิงในแบบท่ีถกูตอ้ง คือการถือพรหมจรรย ์โดยหนังสือท่ีใชส่้วนใหญ่เป็นวรรณกรรมภาษาจีน 

แต่ต่อมาหลังจากท่ีพระเจ้าเซจง ได้ประดิษฐ์ตัวอักษรเกาหลีข้ึนในปี ค.ศ. 1446 ผูห้ญิงและ

ประชาชนทัว่ไปก็เร่ิมอ่านออกเขียนได ้ดงันั้นในสมยัท่ีพระเจา้เซโจ3 ทรงครองราชย ์จึงสั่งให้มีการ

ตีพิมพว์รรณกรรมจีนท่ีเก่ียวกบัการสอนผูห้ญิงเป็นภาษาเกาหลี เพื่อใหผู้ห้ญิงสามารถเรียนรู้ไดด้ว้ย

ตนเอง 
                                                             

 2 สถาบนัวิจยัประชากรและสังคม มหาวิทยาลยัมหิดล, ความไม่สมดุลทางเพศในประเทศนิยมมีลูกชาย, เขา้ถึงเม่ือ 
19 ธนัวาคม 2556, เขา้ถึงจาก 
http://www.ipsr.mahidol.ac.th/IPSR/AnnualConference/ConferenceIV/Articles/Article14_1.htm . 
3

 พระเจา้เซโจ กษติัยล์  าดบัท่ี 7 ของราชวงศโ์ชซอน ข้ึนครองราชยต์ั้งแต่ปี ค.ศ. 1455-1468 
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ต่อมามีวรรณกรรมภาษาเกาหลีเล่มแรกเกิดข้ึน โดยวรรณกรรมเล่มน้ีช่ือว่า “แนฮุน” 

(내훈 : Naehun) เป็นผลงานของพระราชินีโซฮเย ลูกสะใภข้องพระเจา้เซโจ  พระองค์ทรงได้

รวบรวมและคัดเลือกวรรณกรรมค าสอนต่างๆของจีนท่ีเก่ียวกับการอบรมสั่งสอนผูห้ญิงและ

จดัพิมพเ์ป็นภาษาเกาหลี เน้ือหาในแนฮุนส่วนใหญ่เป็นค าสอนเก่ียวกบัมารยาทส าหรับผูห้ญิงใน

ชีวิตประจ าวนั 

 

 
ภาพท่ี 2 หนงัสือแนฮุน 

ท่ีมา : http://blog.naver.com/ur3098?Redirect=Log&logNo=130126385103 

 

หนังสือท่ีเก่ียวขอ้งกบัการสอนผูห้ญิงยงัคงอยู่ภายใตก้ารจดัพิมพข์องรัฐบาลอย่าง

ต่อเน่ืองจนกระทั่งเม่ือเข้าสู่ช่วงกลางของสมยัราราชวงศโ์ชซอน มีนักปราชญ์หลายท่านท่ีเขียน

หนงัสือส าหรับผูห้ญิงข้ึนเองโดยไม่ตอ้งผ่านรัฐบาล และเน้ือหาของหนังสือจะอยู่บนพ้ืนฐานของ

ประสบการณ์และความคิดเห็นส่วนตวัของนักปราชญ์แต่ละท่าน หนังสือท่ีไดรั้บความนิยมมาก 

ไดแ้ก่ คยจุูงโยรัม (규중요람 : Gyujung yorum) ของนักปราชญ์อีฮวงั, คเยนยอซอ (계녀서 : 

Gyenyoseo) ของนกัปราชญซ์องชียอล และซาโซจอล (사소절 : Sasojeol) ของนักปราชญ์อีด็อกม ู

หนังสือเหล่าน้ีมุ่งเน้นท่ีจะปลูกฝังผูห้ญิงให้รู้จักประพฤติปฏิบติัตนให้อยู่ในศีลธรรมดีงามแบบ

ขงจ่ือแทนการบีบบงัคบัโดยกฎหมาย ท าใหผู้ห้ญิงไดเ้รียนรู้และเขา้ใจดว้ยตนเองว่าควรท าอย่างไร

ถึงจะเป็นลกูสาวท่ีดีของพ่อแม่ เป็นภรรยาท่ีดีของสามี เป็นมารดาท่ีดีของลูก และเป็นสตรีท่ีดีของ
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สงัคม นอกจากนั้นยงัท าใหผู้ห้ญิงเกิดความรู้สึกละอายถา้หากท าผดิจากส่ิงท่ีหนงัสือไดบ้อกสอนไว้

ดว้ย 

เห็นไดว้่าการศึกษาของผูห้ญิงในสมยัราชวงศโ์ชซอนมีจุดมุ่งหมายเพื่อกระตุน้ให้

ผูห้ญิงมีความรับผิดชอบต่อสังคมท่ีอยู่ภายใต้ลทัธิขงจ่ือมากกว่าการสอนเพื่อให้ได้รับความรู้ 

อย่างไรก็ตามยงัมีผูห้ญิงอีกจ านวนหน่ึงท่ีไม่ได้เรียนรู้เพียงแค่วรรณกรรมสอนหญิงอย่างเดียว

เท่านั้น แต่ยงัไดรั้บการศึกษาอยา่งอ่ืนท่ีเหมือนกบัผูช้ายดว้ย 

 

3. การแต่งงาน 

การแต่งงานในยุคเร่ิมต้นของเกาหลีเน้นให้ความส าคัญท่ีฝ่ายหญิง เพราะการ

แต่งงานจะจดัข้ึนท่ีบา้นของฝ่ายหญิง และก่อนวนัแต่งงานฝ่ายชายจะตอ้งยา้ยมาอยู่ท่ีบา้นหลงัเล็กท่ี

ช่ือว่า “ซออก” ซ่ึงเป็นบา้นท่ีบิดามารดาของฝ่ายหญิงสร้างให้จะตั้งอยู่บริเวณหลงับา้นของพวกเขา 

ฝ่ายชายจะต้องคุกเข่าและโค้งค  านับต่อหน้าฝ่ายหญิงและบิดามารดา ท าเช่นน้ีจนกว่าพวกเขา        

จะยนิยอมจึงจะสามารถแต่งงานได ้ภายหลงัแต่งงานฝ่ายหญิงตอ้งอยูก่บัครอบครัวตนเองโดยท่ีสามี

จะเป็นฝ่ายมาเยีย่มและหลงัจากท่ีภรรยาสามารถให้ก  าเนิดบุตรชาย และเล้ียงดูบุตรจนเติบโตจึงจะ

สามารถยา้ยไปอยูก่บัครอบครัวสามี และเป็นคนของครอบครัวต่อไป4  

แต่เมื่อเขา้สู่สมยัราชวงศโ์ชซอน มีขุนนางท่ีช่ือว่า “ชอง โดจอน” ได้อา้งสิทธ์ิว่า

ประเพณีการแต่งงานแบบเดิมท าให้ผูห้ญิงมีแนวโน้มท่ีจะขาดความเคารพต่อสามีหลงัแต่งงาน

เพราะว่ายงัได้รับการดูแลจากครอบครัวของตนเองอยู่ ดงันั้นจึงมีการเปล่ียนแปลงประเพณีการ

แต่งงานใหม่คือ งานแต่งงานจะจดัข้ึนท่ีบา้นฝ่ายหญิงตามเดิมแต่ทั้งคู่จะอาศยัอยู่บา้นฝ่ายหญิงเพียง

ช่วงระยะหน่ึงเท่านั้นก่อนจะยา้ยไปอยู่บา้นสามี จากการปฏิบติัตามธรรมเนียมแบบใหม่น้ีท าให้

สถานภาพของผูห้ญิงเปล่ียนไป เช่น หลงัจากแต่งงานผูห้ญิงจะไม่ใช่คนในครอบครัวของตนอีก

ต่อไป แต่จะกลายเป็นคนในครอบครัวของสามีทนัที บุตรสาวจะถูกปฏิบติัอย่างไม่เป็นธรรมใน

เร่ืองมรดกทรัพยสิ์น และบุตรชายจะมีสิทธ์ิไดรั้บส่วนแบ่งท่ีมากกว่าเพราะมีหน้าท่ีรับผิดชอบพิธี

ไหวบ้รรพบุรุษ เป็นตน้ 

                                                             
4

 ไพบูลย ์ปีตะเสน, ประวัติศาสตร์เกาหลี : จากยคุเผ่าพันธ์ุถึงราชวงศ์สุดท้าย  (กรุงเทพฯ : คงวุฒิคุณากร, 2545), 
27. 
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มีการสร้างระบบหยา่ร้างหรือท่ีเรียกว่า ชิลกอจีอกั โดยมีขอ้ปฏิบติัท่ีภรรยาไม่ควรท า

ทั้งหมด 7 ขอ้ หากภรรยาไดก้ระท าผดิแมเ้พียงขอ้ใดขอ้หน่ึง สามีมีสิทธ์ิท่ีจะไล่ภรรยาออกจากบา้น

ได ้โดยกฎทั้ง 7 ขอ้ มีดงัต่อไปน้ี 

1. การไมเ่คารพนบัถือบิดามารดาของสามีถือว่าผดิจริยธรรมอยา่งรุนแรง 

2. การไม่มีลกูถือว่าจะถกูตดัออกจากตระกลู 

3. การคบชูถื้อว่าเสียช่ือเสียงวงศต์ระกลู 

4. การหึงหวงริษยาถือว่าท าใหบ้า้นไม่สงบสุข 

5. การมีโรคร้ายซ่ึงท าใหไ้ม่สามารถเตรียมเคร่ืองเซ่นไหวไ้ดถื้อเป็นเสนียดจญัไร 

6. การพดูมากถือว่าท าใหญ้าติมิตรและเพื่อนบา้นห่างหาย 

7. การลกัขโมยถือว่าเป็นการกระท าท่ีทุจริต5 

การแต่งงานในตระกูลเดียวกนัหรือคนท่ีมีนามสกุลเดียวกันก็เป็นขอ้ตอ้งห้ามใน

สงัคมเกาหลี มีกฎหมายก าหนดใหผู้ห้ญิงท่ีมีอาย ุ14 ปีบริบูรณ์ข้ึนไปสามารถแต่งงานได้6  

นอกจากนั้นยงัมีกฎขอ้ห้ามเร่ืองการแต่งงานใหม่ของผูห้ญิง โดยกฎน้ีถูกใชต้ั้งแต่

สมยัพระเจา้ซองจง7 เป็นเพราะผูห้ญิงเกาหลีจะตอ้งอยูภ่ายใตก้ฎ “ซมัจงจีโด” การห้ามไม่ให้ผูห้ญิง

แต่งงานใหม่ยงัช่วยไม่ใหเ้กิดปัญหาต่างๆ เช่น การขดัแยง้ระหว่างพ่อเล้ียงและบุตร และการรับบุตร

บุญธรรมท่ีใช้นามสกุลอ่ืนมาเล้ียง ผูห้ญิงคนใดท่ีแต่งงานใหม่จะต้องเผชิญกบัความอบัอายและ

บทลงโทษ บุตรของพวกเธอก็จะไม่มีสิทธ์ิในการเขา้สอบรับราชการ 

ตามกฎมากมายท่ีได้กล่าวมาในข้างต้นยิ่งท าให้เห็นว่าหลังจากท่ีได้แต่งงาน

ความส าคญัของผูห้ญิงก็ลดลงมากกว่าเดิม ทุกส่ิงทุกอยา่งลว้นข้ึนอยูก่บัสามีเป็นหลกั 

 

                                                             
5
 คึน เฮ ชิน, การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมค าสอนสตรีของไทยและเกาหลี  (กรุงเทพฯ : จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลยั, 2543), 65. 
6

 เร่ืองเดียวกนั, 171. 
7 พระเจา้ซองจง กษตัริยล์  าดบัท่ี 9 ของราชวงศโ์ชซอน ข้ึนครองราชยต์ั้งแต่ปี ค.ศ. 1469 – 1495 
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ภาพท่ี 3 พระเจา้ซองจง 

ท่ีมา : 

http://blog.joins.com/media/folderListSlide.asp?uid=choys56&folder=44&list_id=11592731 

 

4. มรดกทรัพยสิ์น 

ในตอนตน้ของสมยัราชวงศโ์ชซอนการแบ่งทรัพยสิ์นให้แก่บุตรจะเป็นไปอย่างเท่า

เทียมกนั ไม่มีการค านึงถึงเพศและอาย ุและจะอยูภ่ายใตข้อ้ก  าหนดต่างๆ ไดแ้ก่ บุตรท่ีเกิดจากภรรยา

ท่ีถกูตอ้งตามกฎหมายจะมีสิทธ์ิไดรั้บมรดกอยา่งเท่าเทียมกนัทุกเพศทุกวยั แต่ผูใ้ดท่ีตอ้งรับผิดชอบ

จดัพิธีเซ่นไหวบ้รรพบุรุษก็จะไดรั้บเงินเพ่ิมข้ึน 1 ใน 5 ของมรดกทรัพยสิ์นทั้งหมด ในขณะเดียวกนั

บุตรท่ีเกิดจากภรรยานอ้ยท่ีมาจากชนชั้นสามญัก็จะไดรั้บ 1 ใน 7 ของมรดกทรัพยสิ์นทั้งหมด แต่ถา้

หากภรรยานอ้ยเป็นชนชั้นต ่าจะไดรั้บเพียง 1 ใน 10 ของมรดกทรัพยสิ์นทั้งหมด เห็นไดว้่าการแบ่ง

มรดกทรัพยสิ์นใหบุ้ตรจะข้ึนอยูก่บัสถานภาพของมารดาไม่เก่ียวขอ้งกบัเพศและวยัของบุตร8 ดงันั้น

บุตรทุกคนจึงมีสิทธ์ิไดรั้บอย่างเท่าเทียมกนั นอกจากนั้นยงัมีบทลงโทษส าหรับผูท่ี้คดัคา้นหรือ

ต่อตา้นการแบ่งทรัพยสิ์นของครอบครัว รวมถึงทาสใหบุ้ตรอย่างเท่าเทียมกนัท่ีบญัญติัข้ึนโดยพระ

เจา้เซจงอีกดว้ย 

                                                             
8
 Lee Bae-yong, Women in Korean History (Seoul : Ewha Womans University Press, 2008), 25. 
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ส าหรับผูห้ญิงท่ีแต่งงานแลว้ก็มีกฎหมายท่ีใหก้ารคุม้ครองมรดกทรัพยสิ์นของตนท่ี 

ได้รับจากครอบครัว โดยท่ีทรัพยสิ์นทั้งหมดจะไม่ถูกรวมเข้ากบัทรัพยสิ์นของฝ่ังสามี จะดูแล

แยกกนัเป็นสดัส่วน และถา้ผูห้ญิงเสียชีวิตไป ทรัพยสิ์นส่วนตวัของเธอนั้นจะถูกน ามาแบ่งให้บุตร 

ทว่าหากในกรณีท่ีไม่มีบุตร มรดกทรัพยสิ์นทั้งหมดก็จะถูกส่งคืนไปยงัครอบครัวของฝ่ายหญิงเสีย

ส่วนมาก แต่ในบางคร้ังสามีก็มีสิทธ์ิในทรัพยสิ์นของภรรยาได้เช่นกัน ทว่าหากในกรณีท่ีสามี

แต่งงานใหม่ ทรัพยสิ์นทั้งหมดจะตอ้งกลบัคืนสู่ครอบครัวของภรรยา 

กฎหมายเร่ืองการแบ่งมรดกทรัพยสิ์นให้บุตรอย่างเท่าเทียมกนัถูกเปล่ียนแปลงใน

สมยัพระเจา้ซองจง ผูห้ญิงถูกลดความส าคญัลงเพราะลทัธิขงจ่ือท่ีแพร่หลายไปทัว่ประเทศ ท าให้

ระบบความคิดของครอบครัวเปล่ียนไป กลายเป็นว่าใหค้วามส าคญักบับุตรชายคนโตท่ีสืบเช้ือสาย

ของตระกูลและเป็นผูท่ี้มีหน้าท่ี รับผิดชอบพิธีเซ่นไหว้บรรพบุรุษ จึงมีสิทธ์ิท่ีจะได้รับมรดก

ทรัพยสิ์นมากกว่า ในขณะท่ีบุตรสาวตอ้งเผชิญหนา้กบัการเลือกปฏิบติัจากทางครอบครัว 

 

ชีวประวตัชิินซาอมิดัง 

ชินซาอิมดงั คือสตรีท่ีมีช่ือเสียงในสมยัราชวงศโ์ชซอนในฐานะจิตรกร นกักวี รวมถึงเป็นผู ้

ท่ีมีความสามารถในงานเยบ็ปักถกัร้อย และยงัเป็นสญัลกัษณ์ของ “แม่ท่ีปราดเปร่ืองและภรรยาท่ีดี” 

ชินซาอิมดงัประสบความส าเร็จอย่างมากในการปฏิบัติตามหน้าท่ีในฐานะลูกสาว ภรรยา และ

มารดา จึงถือไดว้่าเป็นยอดหญิงแห่งสมยัราชวงศโ์ชซอน โดยสามารถแบ่งเร่ืองราวชีวิตของนางชิน

ไดด้งัน้ี 

1. ชีวิตครอบครัวก่อนแต่งงาน 

ชินซาอิมดงัหรือช่ือเดิมคือ ชินอินซอน เกิดเมื่อวนัท่ี 29 ตุลาคม ค.ศ. 1504 ท่ีบา้นโอจุก

ฮอน เมืองคงันึง จงัหวดัคงัวอน ซ่ึงเป็นจงัหวดัหน่ึงในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศเกาหลี

ใต ้นางชินเป็นลูกหลานจากตระกูลชินท่ีสืบเช้ือสายมาจากพยองซาน และเป็นบุตรคนท่ี 2 จาก

บุตรสาวทั้งหมด 5 คน มีบิดาช่ือ ชินมยองฮวา เป็นนกัปราชญ ์ส่วนมารดาช่ือ ยงอิน อีชี   
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ภาพท่ี 4 ชินซาอิมดงั 

ท่ีมา : http://www.ilbe.com/index.php?mid=jjal&listStyle=webzine&document_srl=581074389 

 

ชินซาอิมดงัอาศยัอยู่ในบา้นโอจุกฮอนตั้งแต่เกิด จนกระทั่งเม่ือมารดาเสียชีวิตและ

มารดาของสามีมีอายุมากข้ึน นางชินจึงยา้ยไปอยู่บา้นสามีท่ีโซล แต่บา้นโอจุกฮอนก็ถูกส่งต่อให้

บุตรคนท่ี 4 ของเธอ เป็นผูดู้แลแทน บา้นหลงัน้ีจึงเปรียบเสมือนสมบติัล  ้ าค่าท่ีนางชินหวงแหน 

เพราะเป็นมรดกของตากบัยายท่ีมอบให้กบับิดาของเธอ และถูกส่งต่อมาให้เธออีกที การท่ีบิดาซ่ึง

เป็นนักปราชญ์จะตอ้งอาศยัอยู่ท่ีโซลเสียส่วนใหญ่ ท าให้นางชินท่ีอยู่ร่วมกนักับตาและยายสนิท

สนมรักใคร่กนัมาก ดงันั้นนางชินจึงรักสมบติัช้ินสุดทา้ยท่ีตากบัยายมอบใหย้ิง่กว่าส่ิงใด 

ชินซาอิมดงัเป็นท่ีรู้จกัในฐานะ ‘เด็กอจัฉริยะ’ ตั้งแต่วยัเยาว ์เพราะนางชินเร่ิมหดัวาด

ภาพเองโดยไม่มีครูสอนและเร่ิมมีการพูดถึงผลงานของเธอตั้งแต่เธออายุเพียง 7 ปีเท่านั้น9 ในช่วง

แรกนางชินดูแบบอยา่งงานศิลปะจาก อนักยอน จิตรกรท่ีมีช่ือเสียงในสมยัราชวงศโ์ชซอน แต่ต่อมา

ก็เร่ิมวาดภาพในแบบของตน และยงัแสดงความสามารถในทกัษะดา้นอ่ืนๆ เช่น การประพนัธบ์ท 

กลอน การวาดภาพเขียนอกัษร งานเยบ็ปักถกัร้อย เป็นตน้ นอกจากนั้นยงัเป็นผูท่ี้มีความสามารถใน

การจ าดีเยีย่ม นางชินสามารถเขา้ใจวรรณกรรมจีนโบราณไดท้ั้งหมดโดยใชเ้วลาไม่นาน 

                                                             
9
 Ibid, 172. 
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ภาพท่ี 5 บา้นโอจุกฮอน 

ท่ีมา : http://www.tour.go.kr/resource/re_reso_popWin.asp?hiddenRes_cd=4215-A-01678 

 

2. การศึกษา 

ชินซาอิมดังถือเป็นผูห้ญิงคนหน่ึงท่ีมีความพิเศษแตกต่างจากผูห้ญิงทัว่ไปในสมยั

ราชวงศโ์ชซอนตรงท่ี นางชินมีโอกาสไดรั้บการศึกษาในดา้นอ่ืนท่ีไม่ใช่วรรณกรรมสอนหญิง การ

อบรมเร่ืองศีลธรรมและจริยธรรม หากเป็นการเรียนรู้ภาษาจีน วรรณกรรมจีนโบราณ รวมถึง

ปรัชญาขงจ่ือ ซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีใชส้อนผูช้ายเท่านั้น 

นางชินเร่ิมฝึกอ่านฝึกเขียนหนังสือตั้งแต่อายุ 4 ปี โดยมีบิดา เป็นคุณครูคนแรกของ

เธอ ดว้ยการท่ีบิดาเป็นนกัปราชญท่ี์มีคุณธรรม ไม่มกัใหญ่ใฝ่สูง และไม่ยุ่งเก่ียวกบัการเมือง อีกทั้ง

ยงัเป็นผูท่ี้มีความเช่ืออยา่งชดัเจนในเร่ืองความเสมอภาคทางเพศท่ีสวนทางกบัคนอ่ืนในช่วงเวลานั้น 

จึงท าให้ลูกสาวทั้ง 5 คนไดเ้รียนหนังสือ วิชาท่ีบิดาสอนเป็นวิชาท่ีเก่ียวกบัพ้ืนฐานของการเป็น

มนุษย ์หลกัศีลธรรมเบ้ืองตน้ คมัภีร์ทั้ง 4 เล่มในศาสนาขงจ่ือ และการเรียนตวัอกัษรจีน 1,000 ค า 

ซ่ึงทุกวิชาท่ีกล่าวมาลว้นเป็นวิชาท่ีใชส้อนผูช้ายเพ่ือเป็นพ้ืนฐานในการเตรียมสอบเป็นขา้ราชการ

ทั้งส้ิน นอกจากนั้นความสามารถในการจดจ าท่ียอดเยี่ยมของชินซาอิมดงั ท าให้เธอเป็นท่ีโปรด

ปรานท่ีสุดของบิดา 



19 
 

แต่เมื่ออายุครบ 7 ปี บิดาท่ีเคยสอนหนังสือให้ก็ตอ้งยา้ยไปท างานท่ีโซลถึง 16 ปี 

หนา้ท่ีสอนหนงัสือจึงตกเป็นของตา ซ่ึงจะสอนในต าราโซฮกั (소학) และแทฮกั (대학)10 นอกจาก

การเรียนหนงัสือในต าราแลว้ นางชินยงัเร่ิมฝึกฝนตนในทกัษะดา้นอ่ืนอีกดว้ย เช่น การวาดภาพ การ

ประพนัธบ์ทกลอน การวาดภาพเขียนอกัษร เป็นตน้ 

ในส่วนของงานบา้นงานเรือน ชินซาอิมดงัมีมารดาเป็นครูสอนให้ ซ่ึงมารดาถือเป็น

บุคคลส าคญัท่ีเป็นแบบอย่างในการด ารงชีวิตของเธอ ทกัษะในการเยบ็ปักถกัร้อยท่ีไดเ้รียนรู้จาก

มารดาก็กลายเป็นอีกหน่ึงความถนดัท่ีท าใหน้างชินไดรั้บการชมเชย 

 

3. ชีวิตครอบครัวหลงัแต่งงาน 

ชินซาอิมดงัแต่งงานกบัสามีช่ือ อีวอนซู ตอนอายุ 19 ปี โดยสามีคนน้ีเป็นคนท่ีบิดา

เลือกให้เพราะตอ้งการคนท่ีสามารถให้การสนับสนุนและส่งเสริมความสามารถของบุตรสาวได ้

ไม่ใช่คนท่ีอยู่ในตระกูลดีหรือเป็นคนมีฐานะ อีวอนซูไม่ไดม้าจากตระกูลขุนนาง มีฐานะยากจน 

และอาศยัอยูก่บัมารดาเพียงล าพงัท่ีโซล 

ในช่วงแรกหลังจากท่ีแต่งงาน ทั้ งคู่อาศยัอยู่ด้วยกันท่ีบ้านของซินซาอิมดังตาม

ประเพณีดั้งเดิม แต่หลงัจากนั้นไม่นานบิดา ชินมยองฮวาก็เสียชีวิต ท าใหต้อ้งอยูท่ี่บา้นโอจุกฮอนต่อ

อีกเป็นเวลา 3 ปีเพื่อไวทุ้กข์ให้แก่บิดา11 นางชินอาศยัอยู่ท่ีบา้นของตวัเองจนกระทัง่ให้ก  าเนิด

บุตรชายคนแรก หลงัจากนั้นจึงยา้ยเขา้ไปอยูบ่า้นของสามีท่ีโซล นางชินปฏิบติักบัแม่สามีท่ีแก่ชรา

อยา่งดีเหมือนแม่ของตน และเป็นคนจดัการดูแลกิจการทุกอย่างในบา้น รวมถึงจดัการดา้นการเงิน

ของครอบครัว แต่ในระหว่างท่ีอยู่บา้นสามี นางชินก็อดคิดถึงมารดาของตนไม่ไหว จึงแต่งบท

กลอนท่ีร าพึงร าพนัถึงมารดา และเทียวไปเทียวมาระหว่างบา้นของตนท่ีคงันึงกบับา้นของสามีท่ี

โซลอยูเ่ป็นประจ า  

                                                             
10

 โซฮกั คือ หนงัสือที่สอนเร่ืองคุณธรรมกบัหลกัการปฏิบติัตน โดยเร่ิมสอนตั้งแต่การท าความเคารพ การท า
ความสะอาดดูแลบา้นเรือน จนถึงการสอนหนา้ที่ที่ควรปฏิบติัระหว่างพ่อกบัลูกชาย สามีภรรยา และกษตัริยก์บัขา้
ราชบริพาร ส่วนหนงัสือแทฮกัเป็นหน่ึงในคมัภีร์ค  าสอนขงจ่ือ ที่เรียนเป็นล าดบัต่อจากโซฮกั  
11

 ตามประเพณีดั้งเดิมแบบขงจ่ือในสมยัราชวงศโ์ชซอน เม่ือบุพการีเสียชีวิต บุตรจะตอ้งอาศยัอยูใ่กลสุ้สานที่ฝัง
ศพ เพื่อไวทุ้กขใ์หเ้ป็นเวลา 3 ปี 
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สามีของชินซาอิมดงัเป็นลกูชายคนเดียวและก าพร้าบิดาตั้งแต่เด็ก จึงท าใหไ้ม่มีโอกาส

ไดรั้บศึกษาเหมือนผูช้ายคนอ่ืนๆ แต่หลงัจากแต่งงานกบัชินซาอิมดงั นางชินก็แนะน าให้สามีเรียน

หนงัสือเพ่ือจะไดไ้ปสอบเป็นขา้ราชการ โดยจะตอ้งข้ึนไปเรียนบนภูเขาเป็นเวลานานถึง 10 ปี แต่

เป็นเพราะอีวอนซูเป็นคนท่ีไม่มีจิตใจเด็ดเด่ียว จึงท าให้ไม่สามารถแยกกนัอยู่กับภรรยาได้ เลย

ตดัสินใจลงจากเขาแลว้กลบัมาบา้น แต่การกระท าเช่นน้ีสร้างความไม่พอใจให้แก่ชินซาอิมดงัเป็น

อย่างมาก นางชินจึงขู่สามีว่าถา้ไม่กลบัไปเรียน จะตดัผมสั้นแลว้ไปบวชเป็นภิกษุณี สามีจึงรีบ

กลบัไปเรียนทนัที แต่อีวอนซูเรียนไดเ้พียง 3 ปีเท่านั้นก็ลม้เลิกความตั้งใจในการสอบเขา้รับราชการ 

และกลับมาบ้าน ถึงแม้สามีของชินซาอิมดังจะเป็นคนท่ีตัดสินใจไม่เด็ดขาด ดูเหมือนคนไร้

ความสามารถ ทว่าเขาก็เป็นคนดี ใจกวา้ง และคอยใหก้ารสนับสนุนความสามารถของชินซาอิมดงั

อยูเ่สมอ 

ชินซาอิมดงัมีบุตรทั้งหมด 7 คน เป็นบุตรชาย 4 คน และเป็นบุตรสาว 3 คน บุตรทุก

คนของนางชินจะไดเ้รียนรู้วิชาปรัชญาขงจ่ือ ธรรมเนียมประเพณีในสังคม ขอ้ปฏิบติัทางศีลธรรม

ตามลทัธิขงจ่ือ และการเรียนบทประพนัธ์ร้อยแกว้ร้อยกรองกนัตั้งแต่เด็กโดยมีเธอเป็นผูส้อน ทุก

อยา่งท่ีไดเ้รียนรู้มาจากบิดาและมารดาก็จะถกูถ่ายทอดต่อไปยงับุตรทุกคน และนางชินมกัจะย  ้าให้

บุตรทุกคนมีความซ่ือสตัยสุ์จริตและตอ้งปฏิบติัตนใหถ้กูตอ้งตามท านองคลองธรรม เพราะถือเป็น

ส่ิงท่ีส าคญัในการด ารงชีวิต วิธีการอบรมสั่งสอนบุตรเช่นน้ี ส่งผลให้บุตรของนางชินกลายเป็นท่ี

รู้จกัและไดรั้บการยกยอ่งจากคนในสงัคม เช่น บุตรชายคนท่ี 3 ยลูกก อีอี เป็นนักปราชญ์ผูเ้ก่งกาจ

แห่งราชวงศโ์ชซอน บุตรสาวคนโต อีแมชงั เป็นจิตรกรและช่างฝีมือท่ีมีช่ือเสียง และบุตรชายคนท่ี 

4 อีอ ูเป็นนกักวีและนกัวาดภาพเขียนอกัษรท่ีโด่งดงั 

ชินซาอิมดงัเสียชีวิตในวนัท่ี 17 พฤษภาคม ค.ศ. 1551 ดว้ยวยั 48 ปี สุสานของนางชิน

ตั้งอยูท่ี่ชาอุนซอวอน เมืองพาจู จงัหวดัคยองกี 
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ภาพท่ี 6 ยลูกก อีอี ลกูชายคนท่ี 3 ของชินซาอิมดงั 

ท่ีมา : http://blog.joins.com/media/folderlistslide.asp?uid=bsjh2&folder=21&list_id=13009052 

 

4. ความสามารถดา้นศิลปะ 

หลงัจากอายุ 7 ปี ชินซาอิมดงัก็เร่ิมสร้างสรรค์ผลงานทางดา้นศิลปะ ท าให้นางชิน

กลายเป็นศิลปินหญิงคนเดียวในสมยัราชวงศโ์ชซอนท่ีมีช่ือเสียงท่ีสุด งานวาดภาพท่ีชินซาอิมดงั

ถนดัคือ ภาพวาดซากุนจา หรือ 4 พืชพนัธุส์ง่า ไดแ้ก่ เหมย กลว้ยไม ้เบญจมาศ และไผ ่ภาพของสตัว์

แมลง พืชพนัธุ ์ดอกไม ้และวิวทิวทศัน์ ซ่ึงภาพวาดท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัอยา่งแพร่หลายและไดม้ีการจารึก

ใหเ้ป็นทรัพยสิ์นทางวฒันธรรมของจงัหวดัคงัวอน คือ ภาพเช็ตโชชุงโด เป็นภาพวาดของดอกไม ้

พืชพนัธุ ์และแมลง มีทั้งหมด 8 ภาพ และภาพท่ีพบเห็นมากท่ีสุด คือ ภาพหนู 2 ตวัท่ีก  าลงัแทะกิน

แตงโม และมีผเีส้ือ 2 ตวับินอยูร่อบๆ กบัภาพตน้มะเขือยาวกบัตัก๊แตนและแมลงต่างๆ นอกจากนั้น

ยงัมีผลงานช้ินเอกอยา่งอ่ืน เช่น มกโพโดโดหรือภาพวาดเถาองุ่น ซนัซูโดหรือภาพวาดทิวทศัน์ และ

จารีโด ภาพวาดของนางชินทุกภาพลว้นแสดงให้เห็นถึงความใกลชิ้ดธรรมชาติและความเป็นจริง

ของชีวิตพืชและแมลง 
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ภาพท่ี 7 ภาพเซ็ตโชชุงโด 

ท่ีมา : http://blog.daum.net/sunok6666/17414681 

 

ด้านการประพนัธ์บทกลอน ชินซาอิมดังจะเขียนบทกลอนของตนด้วยตัวอกัษร

ภาษาจีนซ่ึงส่วนใหญ่เป็นบทกลอนท่ีแสดงความคิดถึงมารดาท่ีอยู่ห่างไกล เช่น บทกลอนยแูดควนั 

รยองมงัชินจอง(유대관령망친정) และบทกลอนซาชิน (사친) เป็นตน้ 

นอกจากนั้นนางชินยงัมีความสามารถด้านการวาดภาพเขียนอักษร ซ่ึงรูปแบบ

ภาพเขียนอกัษรของนางชินนั้นไดรั้บการยกยอ่งอยา่งมากในสมยันั้นแมแ้ต่เจา้หน้าท่ีระดบัสูงก็ช่ืน

ชอบในผลงานของเธอ แต่ในปัจจุบนัผลงานดา้นน้ีมีเหลืออยูไ่ม่มากนกั  

 

5. ความหมายของช่ือ ‘ซาอิมดงั’ 

ช่ือเดิมของซาอิมดงัคือ อินซอน ซ่ึงค  าว่า “อิน” มีความหมายว่า คุณธรรม และค าว่า 

“ซอน” มีความหมายว่า คุณงามความดี อย่างไรก็ตามนางชินถูกรู้จกัในนาม “ซาอิมดงั” มากกว่า 

ซาอิมดงัเป็นนามแฝงท่ีนางชินเลือกเอง ซ่ึงนามแฝงเป็นเคร่ืองหมายของลกัษณะเฉพาะตวัและ

สถานะทางสงัคม การปกครองแบบแบ่งชนชั้นของสงัคมโชซอน การมีนามแฝงถือเป็น สิทธิพิเศษ

ท่ีมอบให้แก่ขุนนางผูช้ายเท่านั้น ในกรณีของผูห้ญิง คนธรรมดาหรือชนชั้นสูง แมว้่าจะไดรั้บ

นามแฝงท่ีไม่ค่อยไดใ้ชแ้ต่ก็ยงัคงมีผูห้ญิงท่ีไดรั้บนามแฝงอยูไ่ม่มาก จึงเห็นไดว้่าชินซาอิมดงัมีความ
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พยายามท่ีจะน าพาตวัเองออกจากขอบเขตของประเพณีของสังคม  และการท่ีนางชินมีนามแฝงยงั

สร้างแรงบนัดาลใจในการด ารงชีวิตอยูใ่นสถานะของความเป็นผูห้ญิงท่ามกลางระบบชายเป็นใหญ่

ตามประเพณีแบบลทัธิขงจ่ือ12 

ช่ือ ‘ซาอิมดงั’ หมายถึง การเคารพอิมในฐานะครู หรือ การเอาแบบอย่างอิม โดยอิม

ท่ีว่าน้ีคือ แทอิม มารดาของกษตัริยม์นูในราชวงศโ์จวของจีน แทอิมไดรั้บการเคารพนับถือว่าเป็น

มารดาและภรรยาท่ีดีและถือว่าเป็นผูห้ญิงในอุดมคติในความคิดขงจ่ือ ดงันั้นจึงกลายเป็นบุคคลท่ีชิน

ซาอิมดงัตอ้งการเอาเป็นแบบอยา่ง 

 

ชินซาอมิดังในฐานะสตรีตวัอย่าง 

ชินซาอิมดงัไดรั้บยกย่องให้เป็น ฮยอนโมยงัชี (현모양치) ซ่ึงมีความหมายว่า แม่ท่ี

เฉลียวฉลาดและเป็นภรรยาท่ีดี เมื่อดูจากชีวประวติัท่ีกล่าวมาขา้งต้นจะเห็นไดว้่า นางชินเป็น

แบบอยา่งท่ีดีของการเป็นแม่ เธอสอนหนงัสือใหแ้ก่บุตรดว้ยตนเอง และเล้ียงดูบุตรทุกคนจนเติบโต

กลายเป็นบุคคลท่ีไดรั้บการเคารพนบัถือ นอกจากนั้นนางชินยงัคอยส่งเสริมสามีใหไ้ดรั้บการศึกษา

และไปสอบเขา้รับราชการ แถมยงัคอยปรนนิบติัสามีอย่างดี แมใ้นบางคร้ังจะมีการว่ากล่าวสามี

ตอนท่ีสามีนอกลู่นอกทางไปมีภรรยานอ้ย แต่นางชินก็ไม่ไดก้า้วก่ายหรือละลานกบัภรรยาน้อยของ

สามี ยงัคงปฏิบติัตามหนา้ท่ีภรรยาและมารดาท่ีดีเช่นเดิม 

การประพฤติปฏิบติัตนท่ีถกูตอ้งและอยู่ในหลกัศีลธรรมท าให้ชินซาอิมดงัไดรั้บการ

ยกยอ่งและเป็นแบบอยา่งของชาวเกาหลีในปัจจุบนั ในปี ค.ศ. 1993 ไปรษณียแ์ห่งประเทศเกาหลีใต้

ไดอ้อกแสตมป์ชุดพิเศษท่ีช่ือว่า อ-ูพโย-ชวี-มี-จู-กนั ทึก-พยอล-อ-ูพโย (우표취마주간 특별우표) 

โดยหน่ึงในชุดนั้นมีลายภาพวาดมะเขือยาวกบัตัก๊แตนพงัอาแกบี13 ซ่ึงเป็นหน่ึงในผลงานโชชุงโด

ของชินซาอิมดงั ในปีถดัมาทางไปรษณียก์็ออกลายภาพวาดแตงโมกบัหนู และตั้งแต่ปี ค.ศ. 1996-

1998 ก็มีลายภาพวาดดอกฝ่ินกบัจ้ิงจก ภาพวาดดอกชบาสีแดงกบักบ และภาพวาดเถาองุ่นออกมา

ตามล าดบั หลงัจากนั้นในปี ค.ศ. 2000 มีสแตมป์ภาพใบหน้าของชินซาอิมดงัออกมาจ าหน่าย เป็น

                                                             
12

 Kim Jae-woong, The Practice of  Hongik Ingan  (Seoul : Samjung Munhwasa, 2011), 37. 
13

 ตัก๊แตนชนิดหน่ึงตวัโตมีสีเขียว ขาหลงัยาว 
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ลายหน่ึงในชุดมิลเลนเนียม ซ่ึงในชุดน้ีจะประกอบไปดว้ยลายของบุคคลส าคญัและวฒันธรรมใน

เกาหลี 

 

 
ภาพท่ี 8 แสตมป์ภาพวาดลายต่างๆของชินซาอิมดงั 

ท่ีมา : http://centurm.tistory.com/809 

 

 
ภาพท่ี 9 แสตมป์ภาพใบหนา้ของชินซาอิมดงั 

ท่ีมา : http://sjc812.com.ne.kr/UP/Stamp(3).html 

  

นอกจากการปรากฏอยูบ่นแสตมป์แลว้ ยงัมีรูปป้ันท่ีท าจากทองสมัฤทธ์ิเป็นอนุสาวรีย์

ชินซาอิมดงัตั้งอยู่ทัว่ประเทศเกาหลีใต ้โดยอนุสาวรียท่ี์แรกตั้งอยู่ในสวนซาจิกในกรุงโซล มีการ

สร้างในปี ค.ศ. 1970 แต่อนุสาวรียท่ี์มีคนเขา้ไปเยี่ยมชมมากท่ีสุดตั้งอยู่ท่ีบา้นโอจุกฮยอนในเมือง

คงันึง ซ่ึงเป็นบา้นเกิดของนางชิน สถานท่ีแห่งน้ีเปิดใหเ้ป็นพิพิธภณัฑต์ั้งแต่ปี ค.ศ. 2009 ในนั้นจะมี

รูปป้ันของชินซาอิมดงักบับุตรชาย ยลูกก อีอี และผลงานต่างๆท่ีจ  าลองไวเ้พ่ือให้นักท่องเท่ียวได้
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เยีย่มชม นอกจากนั้นตามโรงเรียนต่างๆในประเทศเกาหลีใต ้โดยเฉพาะโรงเรียนหญิงลว้นก็จะมี

การสร้างรูปป้ันของชินซาอิมดงัตั้งไวต้ามจุดต่างๆของโรงเรียน เพ่ือใหน้กัเรียนเห็นความส าคญัและ

เอาเป็นแบบอยา่ง 

 

 
ภาพท่ี 10 รูปป้ันชินซาอิมดงัในสวนซาจิก 

ท่ีมา : http://blog.daum.net/kimnamsook/17149332 

 

 
ภาพท่ี 11 รูปป้ันชินซาอิมดงัในบา้นโอจุกฮอน 

ท่ีมา : http://blog.daum.net/sunny38/11774880 
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ภาพท่ี 12 รูปป้ันชินซาอิมดงัท่ีคยองโพแด 

ท่ีมา : http://www.doopedia.co.kr/ 

 

 
ภาพท่ี 13 รูปป้ันชินซาอิมดงัตามโรงเรียนต่างๆในประเทศเกาหลีใต ้

ท่ีมา : http://www.doopedia.co.kr/ 

 

แต่ทว่าส่ิงท่ีท าให้ชินซาอิมดงัเป็นท่ีรู้จกัอย่างแพร่หลายในประเทศและต่างประเทศ 

คือการพิมพ์ภาพใบหน้าของนางชินบนธนบัตรเงินวอน โดยในวนัท่ี 27 มกราคม ค.ศ. 2009 

ธนาคารกลางเกาหลีใต ้ประกาศจดัท าธนบตัรรุ่นใหม่ท่ีเป็นรูปลายสตรีคร้ังแรกของประเทศ โดย

เป็นรูปชินซาอิมดัง ศิลปินหญิงคนส าคญัในประวติัศาสตร์เกาหลี บนธนบตัรใหม่ใบละ 50,000 

วอน โดยเจา้หนา้ท่ีธนาคารแห่งชาติเกาหลี กล่าวว่า สาเหตุท่ีเลือกนางชินมาเป็นลายบนธนบตัรใน
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ฐานะผูห้ญิงคนแรก เพราะนางชินถือเป็นสญัลกัษณ์ของ "แม่ผูป้ราดเปร่ืองและภรรยาท่ีดี" และเป็น

ยอดหญิงแห่งยคุราชวงศโ์ชซอน อีกทั้งยงัไดรั้บการยกย่องดว้ยการจดัท าแสตมป์เป็นภาพนางชิน

มาแลว้ในปี ค.ศ. 2000 จึงเหมาะสมอยา่งยิง่14  

นอกจากใบหนา้ของนางชินท่ีปรากฏอยู่บนธนบตัรแลว้ ยงัมีภาพเถาองุ่นอยู่ดา้นขา้ง

ซ่ึงเป็นผลงานภาพวาดของเธอท่ีช่ือว่า มกโพโดโด 

 

 
ภาพท่ี 14 ธนบตัร 50,000 วอน 

ท่ีมา : http://3sun.tistory.com/1509 

 

สรุป 

ในสมยัราชวงศโ์ชซอนลทัธิขงจ่ือเป็นแนวคิดท่ีครอบง าความคิดของชาวเกาหลีในทุก

เร่ือง ทั้งแนวทางการประพฤติปฏิบติัตนในชีวิตประจ าวนั การเรียนการศึกษา ตลอดจนธรรมเนียม

ประเพณีต่างๆ และเป็นแนวความคิดท่ียกย่องผูช้ายเป็นใหญ่ จึงท าให้ผูห้ญิงไร้ค่าเป็นเพียงส่ิงของ 

ตอ้งอยูใ่นกรอบของจารีตประเพณี มีหนา้ท่ีเป็นบุตรสาว มารดา และภรรยาเท่านั้น ไม่มีสิทธ์ิแสดง

ความคิดเห็น หรือมีบทบาทในสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง อีกทั้งผูห้ญิงยงัเป็นเพศท่ีไม่ไดรั้บ

การศึกษา ถกูกีดกั้นใหอ้ยูแ่ต่ในบา้น และไม่มีอ  านาจในมรดกทรัพยสิ์น จากอิทธิผลของลทัธิขงจ่ือ

ท าใหเ้กิดการสร้างค่านิยมท่ีว่า ผูห้ญิงคนใดท่ีประพฤติตนอยูใ่นหลกัศีลธรรมจริยธรรมตามค าสอน

ของลทัธิขงจ่ือ และเช่ือฟังผูช้าย ผูห้ญิงคนนั้นจะเป็นคนดี เป็นคนท่ีสงัคมใหก้ารยอมรับ 

                                                             
14 “โสมแจง้เกิดธนบตัร”สตรี”คนแรก.”  ข่าวสด, 28 มกราคม 2552, 8. 



28 
 

จากการศึกษาประวติัชินซาอิมดงัอย่างละเอียดก็พบว่า ชินซาอิมดงัมีคุณสมบติัของ

การเป็นสตรีท่ีดี เพราะนางชินประพฤติปฏิบติัตนตามหลกัศีลธรรมของขงจ่ือ มีความกตญัญูต่อ

บุพการี ยามท่ีมารดาท่ีแก่เฒ่าตอ้งอยูเ่พียงล  าพงัท่ีบา้นเกิด นางชินก็ไม่เคยทอดท้ิง เทียวไปเทียวมาหา

อยูเ่ป็นประจ า แมบ้า้นของมารดากบับา้นของสามีจะไกลกนัมากก็ตาม นางชินเช่ือฟังค าสัง่สอนของ

พ่อแม่ และน าไปปฏิบติัตามอยา่งไม่ขาดตกบกพร่อง มีความซ่ือสตัยสุ์จริตต่อสามี ไม่เคยนอกใจไป

มีชายอ่ืน และยงัเป็นคนท่ีคอยส่งเสริมใหส้ามีไดมี้การศึกษา อีกทั้งยงัเป็นแม่ท่ีดีของลกู 

แต่ส่ิงท่ีชินซาอิมดังแตกต่างจากผูห้ญิงคนอ่ืนในสมยัราชวงศ์โชซอนก็คือเร่ือง 

การศึกษา เพราะความคิดของบิดาท่ีตอ้งการใหผู้ห้ญิงมีความเท่าเทียมกบัผูช้าย จึงท าให้นางชินได้

เรียนต าราท่ีผูช้ายควรเรียนทุกอย่างจากบิดา เธอจึงกลายเป็นผูท่ี้มีความสามารถในการอ่านเขียน

ภาษาจีน ซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีผูห้ญิงส่วนใหญ่ท าไม่ได ้และดว้ยการท่ีเธอมีแต่พี่น้องท่ีเป็นผูห้ญิง การแบ่ง

มรดกทรัพยสิ์นจึงเกิดความเท่าเทียมกนั 

การท่ีชินซาอิมดงัไดรั้บยกยอ่งใหเ้ป็นสตรีตวัอยา่งของชาวเกาหลีนั้น แสดงให้เห็นว่า

ชาวเกาหลีตอ้งการให้ผูห้ญิงในประเทศเป็นคนท่ีเหมือนกบัชินซาดงั คือตอ้งเป็นคนดี คนเ ก่ง มี

ความสามารถในทุกดา้น และตอ้งปฏิบติัตนอยู่ในกรอบของลทัธิขงจ่ือ นอกจากนั้นจะตอ้งไดรั้บ

การศึกษา และมีความรู้ ถึงจะเรียกว่าเป็นผูห้ญิงท่ีสมบูรณ์แบบอย่างแทจ้ริง การท่ีชินซาอิมดงัมี

พร้อมในทุกอย่างท่ีกล่าวมา จึงไม่ใช่เร่ืองแปลกท่ีชาวเกาหลีจะให้ความส าคัญ และยอมรับให้

ปรากฏอยูบ่นธนบตัรท่ีมีมลูค่าสูงสุด 50,000 วอนได ้ 
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